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Комитет Совета Безопасности, учрежденный
резолюцией 1267 (1999) по организации
«Аль-Каида» и движению «Талибан» и
связанным с ними лицам и организациям

Письмо Постоянного представителя Омана при Организации
Объединенных Наций от 30 июня 2004 года, адресованное
секретариату Комитета

Ссылаясь на резолюцию 1267 (1999) Совета Безопасности и последующие
резолюции, включая резолюцию 1455 (2003) Совета Безопасности, касающую-
ся организации «Аль-Каида» и движения «Талибан» и связанных с ними лиц и
организаций, имею честь настоящим препроводить окончательный доклад,
представленный правительством Султаната Оман с учетом последних руково-
дящих принципов, направленных Комитетом Представительству, особенно
принципов, содержащихся в пунктах 6 и 12 резолюции 1455 (2003).

(Подпись) Фуад аль-Хинаи
Посол

Постоянный представитель
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Приложение к письму Постоянного представителя Омана
при Организации Объединенных Наций от 30 июня 2004 года,
адресованному секретариату Комитета

[Подлинный текст на арабском языке]

Доклад, представленный Оманом в соответствии с
резолюцией 1455 (2003) Совета Безопасности Комитету
Совета Безопасности, учрежденному резолюцией 1267 (1999)

Султанат Оман в свете своего неизменного и глубокого желания осудить
терроризм во всех его формах и своей приверженности выполнению всех резо-
люций Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности о борьбе с терроризмом
вновь заявляет о своей поддержке международных усилий по борьбе с терро-
ризмом и подчеркивает необходимость того, чтобы международное сообщество
приняло все меры для борьбы с этим явлением и противодействия ему и стре-
милось к достижению международного соглашения в отношении устранения
его причин для достижения цели Организации Объединенных Наций, заклю-
чающейся в установлении мира, стабильности и безопасности во всем мире.

Оман выражает свою готовность сотрудничать с Организацией Объеди-
ненных Наций в борьбе с этим явлением в соответствии с нормами междуна-
родного права и основополагающими принципами, касающимися националь-
ного суверенитета, а также с учетом необходимости проводить различие между
терроризмом и законным сопротивлением иностранной оккупации для реали-
зации принципов права и справедливости.

В соответствии с пунктом 6 резолюции 1455 (2003) Совета Безопасности
Оман с удовлетворением представляет Комитету нижеследующий доклад о ме-
рах и усилиях, предпринятых в области борьбы с терроризмом.

I. Введение

1. Просьба представить описание деятельности, если таковая ведется,
Усамы бен Ладена, организации «Аль-Каида», движения «Талибан» и их
сообщников в вашей стране и указать, какую угрозу она представляет для
страны, а также возможные тенденции.

На настоящий момент не имеется никаких данных, свидетельствующих о
деятельности Усамы бен Ладена, организации «Аль-Каида», движения «Тали-
бан» и их сообщников в Омане. Хотя Оман убежден в существовании возмож-
ной опасности террористических актов, нет никаких данных об осуществлении
такой деятельности.
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II. Сводный перечень

2. Каким образом составленный Комитетом, учрежденным резолюци-
ей 1267 (1999), перечень инкорпорирован в вашу правовую систему и вашу
административную структуру, включая органы финансового контроля,
полицию, органы иммиграционного контроля, таможенную службу и кон-
сульские учреждения?

Данный перечень был инкорпорирован путем его распространения среди
упомянутых органов с учетом их соответствующих областей деятельности.

3. Возникли ли у вас какие-либо проблемы практического плана в том,
что касается имен и фамилий лиц, включенных в настоящее время в пе-
речень, и проверки информации о них? Если да, то просьба изложить эти
проблемы.

Да, иногда имена и фамилии не указаны полностью, равно как и номера
паспортов и адреса.

4. Выявлены ли вашими властями на вашей территории какие-либо
включенные в перечень лица или организации? Если да, то просьба изло-
жить принятые меры.

Нет, на настоящий момент компетентные власти не выявили какие-либо
включенные в перечень организации или лица.

5. Представьте, пожалуйста, Комитету, насколько это возможно, имена и
фамилии лиц или названия организаций, связанных с Усамой бен Ладе-
ном, или членов движения «Талибан» или организации «Аль-Каида», ко-
торые не были включены в перечень, если только это не наносит ущерба
расследованиям или правоохранительным действиям.

Компетентные власти не располагают какими-либо другими именами и
фамилиями или названиями.

6. Имеются ли случаи возбуждения кем-либо из включенных в перечень
лиц или организаций судебных исков или процессуальных действий про-
тив ваших властей в связи с их включением в этот перечень? Просьба
представить конкретный и, в случае необходимости, развернутый ответ.

Такие случаи не имели места вследствие того обстоятельства, что на тер-
ритории Султаната нет такого рода организаций или лиц.

7. Выявлены ли вами среди включенных в перечень лиц граждане или
постоянные жители вашей страны? Имеется ли у ваших властей какая-
либо соответствующая информация о таких лицах, еще не включенных в
перечень? Если да, то просьба представить эту информацию Комитету, а
также аналогичную информацию о включенных в перечень организациях,
если таковая имеется.

Среди включенных в перечень лиц не были выявлены граждане или по-
стоянные жители Султаната, равно как и не имеется никакой аналогичной ин-
формации о включенных в перечень организациях.
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8. Укажите, пожалуйста, были ли приняты вами какие-либо меры со-
гласно вашему национальному законодательству, если таковое имеется, с
целью помешать организациям и лицам заниматься вербовкой или под-
держивать членов «Аль-Каиды» при осуществлении мероприятий на тер-
ритории вашей страны и воспрепятствовать привлечению отдельных лиц
в учебные лагеря «Аль-Каиды», созданные на вашей территории или в
какой-либо другой стране.

Этот аспект затрагивался в докладе Омана, представленном Комитету Со-
вета Безопасности, учрежденному резолюцией 1373 (2001) о борьбе с терро-
ризмом, и распространенном в качестве документа Совета Безопасности
S/2002/87/Add.1 от 27 июня 2002 года. Можно сделать ссылку на ответ в отно-
шении пункта 2(a) постановляющей части этой резолюции, содержащийся в
указанном докладе.

III. Замораживание финансовых и экономических активов

В соответствии с режимом санкций (пункт 4(b) резолюции 1267 (1999) и
пункты 1 и 2(a) резолюции 1390 (2002)) государства должны незамедлительно
заморозить средства и другие финансовые активы или экономические ресурсы
включенных в перечень лиц и организаций, в том числе средства, получаемые
благодаря имуществу, находящемуся в их владении или под их прямым или
косвенным контролем или во владении или под прямым или косвенным кон-
тролем лиц, действующих от их имени или по их указанию, и обеспечить, что-
бы ни эти, ни любые другие средства или финансовые активы или ресурсы не
использовались прямо или косвенно в интересах таких лиц их гражданами или
любыми лицами на их территории.

Примечание: для целей соблюдения финансовых запрещений, предусмот-
ренных данным режимом санкций, «экономические ресурсы» определяются
как означающие активы любого вида, будь то материальные или нематериаль-
ные, движимые или недвижимые.

9. Просьба представить краткую информацию:

� о внутренней правовой основе, позволяющей замораживать активы в
соответствии с требованиями вышеуказанных резолюций

Закон о борьбе с отмыванием денежных средств, промульгированный
Декретом Султана № 34/2002, представляет собой внутреннюю правовую ос-
нову для замораживания активов в Султанате Оман.

� о любых препятствиях, имеющихся в вашем внутреннем праве в этом
контексте, и мерах, принятых в целях их устранения

На настоящий момент не имеется препятствий, которые предотвращали
бы замораживание активов согласно внутреннему праву Омана.

10. Просьба указать любые имеющиеся в вашем правительстве структу-
ры или механизмы для выявления и расследования деятельности финан-
совых сетей, связанных с Усамой бен Ладеном, организацией «Аль-Каида»
или движением «Талибан», или тех, кто предоставляет поддержку им или
лицам, группам, предприятиям и организациям, связанным с ними, в пре-
делах вашей юрисдикции. Просьба указать, в случае необходимости, ка-
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ким образом осуществляется координация ваших усилий на националь-
ном, региональном и/или международном уровне.

Механизмы, используемые в банковской и финансовой областях для вы-
явления финансовых сетей, принадлежащих Усаме бен Ладену, организации
«Аль-Каида» или движению «Талибан», или сетей или организаций, связанных
с ними, полагаются на сводные перечни, издаваемые Комитетом Совета Безо-
пасности, в которых указываются имена и фамилии лиц и названия организа-
ций. Банки и финансовые учреждения контролируют любые перемещения фи-
нансовых средств или банковские операции, связанные с названиями таких се-
тей, и незамедлительно сообщают о своих выводах контролирующим органам
и компетентным властям.

Банки и финансовые учреждения также используют другой механизм для
выявления подозрительных операций, конкретно связанных с отмыванием де-
нежных средств. Этот механизм полагается главным образом на принцип «знай
своего клиента», меры контроля над сделками, не имеющими экономической
стоимости, и сделками, характеризующимися ненадлежащей информацией, а
также на изучение и мониторинг операций, которые связаны с депонировани-
ем/снятием крупных сумм, совершаемым неоднократно или не соответствую-
щим доходам клиентов.

11. Просьба сообщить, какие меры должны принимать банки и/или дру-
гие финансовые учреждения для выявления и идентификации активов,
относящихся к Усаме бен Ладену или членам организации «Аль-Каида»
или движения «Талибан» или связанным с ними организациям или лицам
или используемых в их интересах. Просьба указать любые требования об
уделении «должного внимания» или соблюдения принципа «знай своего
клиента». Просьба указать, как обеспечивается соблюдение этих требова-
ний, включая названия и деятельность учреждений, отвечающих за осу-
ществление надзора.

a) Все банки и финансовые учреждения в Омане должны хранить в
своих архивах копии сводных перечней имен и фамилий лиц и названий учре-
ждений и организаций, принадлежащих движению «Талибан» и организации
«Аль-Каида» или связанных с ними, которые были изданы Советом Безопасно-
сти, заверены Председателем Комитета Совета Безопасности, учрежденного
резолюцией 1267 (1999) и распространены Центральным банком Омана. Не
существует учреждений, отвечающих за осуществление надзора, кроме соот-
ветствующих официальных ведомств государства.

На основе сводных перечней, издаваемых Комитетом Совета Безопасно-
сти, и во исполнение инструкций Центрального банка Омана банки и финансо-
вые учреждения осуществляют надзор над внутренними и зарубежными пере-
водами средств, замораживают любые счета и депозиты, открытые на имя лиц
или организаций, которые были включены в такие перечни, воздерживаются от
предоставления им любых банковских или финансовых услуг и немедленно
сообщают надзорным органам и компетентным властям о случаях обнаружения
или выявления любых финансовых операций таких лиц или организаций.

b) Банки и финансовые учреждения должны применять принцип «знай
своего клиента» и осуществлять операции в соответствии со статьями 4 и 5 За-
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кона о борьбе с отмыванием денежных средств, промульгированного Декретом
Султана  № 34/2002 и упоминаемого выше.

Статья 4 Закона предусматривает следующее:

Учреждения и физические и юридические лица обязаны осуществлять
проверку личности и адресов клиентов в соответствии с инструкциями,
изданными компетентным надзорным органом, до открытия счетов кли-
ентов, получения для хранения принадлежащих клиентам документов,
лицензий или ценных бумаг, предоставления клиентам любых сейфов для
хранения ценностей или вступления в любые деловые взаимоотношения с
ними.

Статья 5 предусматривает:

Учреждения обязаны хранить документы и бумаги, касающиеся личности
и адресов клиентов, а также отчетность об операциях за период продол-
жительностью не менее десяти лет с даты, наступающей после даты за-
вершения операции или закрытия счетов или прекращения деловых взаи-
моотношений в зависимости от того, какая дата наступает позднее.

12. Резолюция 1455 (2003) призывает государства-члены представить
«всеобъемлющее резюме, касающееся активов фигурирующих в перечне
лиц и организаций». Просьба представить перечень активов, которые бы-
ли заморожены в соответствии с этой резолюцией. Этот перечень должен
также включать активы, замороженные во исполнение резолюций 1267
(1999), 1333 (2000) и 1390 (2002). Просьба включить, насколько это воз-
можно, в каждый перечень следующую информацию:

� идентификационные данные лиц или организаций, активы которых
были заморожены;

� описание характера замороженных активов (т.е. банковские депози-
ты, ценные бумаги, коммерческие активы, драгоценности, произве-
дения искусства, недвижимое имущество и другие активы);

� стоимость замороженных активов.

В Омане нет замороженных активов включенных в перечень лиц или
организаций.

13. Просьба указать, разблокировались ли вами согласно резолюции 1452
(2002) какие-либо средства, финансовые активы или экономические ре-
сурсы, которые были ранее заморожены, так как имели отношение к Уса-
ме бен Ладену или членам организации «Аль-Каида» или движения «Та-
либан» или связанным с ними лицам или организациям. Если да, то
просьба указать основания, суммы замороженных или размороженных ак-
тивов и даты.

Никакие средства, финансовые активы или экономические ресурсы не
были заморожены как имеющие отношение к Усаме бен Ладену или членам ор-
ганизации «Аль-Каида» или движения «Талибан» или связанным с ними лицам
или организациям, вследствие того, что в Султанате не была выявлена какая-
либо финансовая деятельность, связанная с ними.
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14. Согласно резолюциям 1455 (2003), 1390 (2002), 1333 (2000) и 1267
(1999) государства должны обеспечить, чтобы никакие средства, финансо-
вые активы или экономические ресурсы не предоставлялись их гражда-
нами или любыми лицами на их территории, прямо или косвенно, фигу-
рирующим в перечне лицам или организациям или для использования
ими. Просьба предоставить информацию о внутренней правовой основе,
включая краткое описание действующих в вашей стране законов, норма-
тивных актов и/или процедур для контроля над движением таких средств
или активов, попадающих в конечном итоге в распоряжение фигурирую-
щих в перечне лиц и организаций. Этот раздел должен включать описа-
ние:

� методологии, если таковая имеется, используемой для предоставле-
ния банкам и другим финансовым учреждениям информации об ог-
раничениях, введенных для лиц или организации, которые фигури-
руют в перечне Комитета или в отношении которых иным образом
установлено, что они являются членами организации «Аль-Каида»
или движения «Талибан» или связаны с ними. В этом разделе должны
указываться типы учреждений, которым предоставляется информа-
ция, и используемые методы;

� требуемых процедур представления банковской отчетности, если та-
ковые имеются, в том числе в отношении использования сообщений о
подозрительных операциях (СПО) и порядка рассмотрения и оценки
таких сообщений;

� требований, если таковые имеются, установленных для финансовых
учреждений, помимо банков, в отношении представления СПО и по-
рядка рассмотрения и оценки таких сообщений;

� ограничений или правил, если таковые имеются, в отношении дви-
жения ценностей, таких, как золото, алмазы и другие аналогичные
им предметы;

� ограничений или правил, если таковые имеются, применяемых в от-
ношении альтернативных систем перевода средств, таких, как «хава-
ла» или аналогичные ей системы, и в отношении благотворительных,
культурных и других некоммерческих организаций, занимающихся
сбором и распределением средств в социальных или благотворитель-
ных целях.

Механизм, используемый Центральным банком Омана для уведомления
банков и обменных, финансовых и лизинговых учреждений, поставленных под
его надзор и контроль, можно кратко охарактеризовать следующим образом:
время от времени Центральный банк Омана распространяет среди всех таких
банковских и финансовых учреждений новые и измененные перечни, содер-
жащие имена и фамилии лиц и названия организаций, которые были изданы
Комитетом Совета Безопасности. Подлинные копии таких перечней направля-
ются каждому банковскому и финансовому учреждению незамедлительно по-
сле их получения Центральным банком, наряду с инструкциями в отношении
соблюдения требуемых процедур (см. пункт 11 выше).

Все имеющие лицензии банки и финансовые учреждения, находящиеся
под надзором Центрального банка Омана, должны направлять свои сообщения
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о любых обнаруженных операциях, связанных с террористическими сетями,
Центральному банку, который в свою очередь направляет эти сообщения Ми-
нистерству иностранных дел для принятия надлежащих мер.

Альтернативные системы перевода средств, такие, как «хавала», не раз-
решены, и их деятельность строго запрещена в Султанате. Следовательно, аль-
тернативные системы перевода средств не представляют собой проблему в
Омане. Организациями, которым разрешено заниматься деятельностью по пе-
реводу средств, являются банки и обменные компании, имеющие соответст-
вующие лицензии Центрального банка Омана.

IV. Запрет на поездки

Согласно режиму санкций всем государствам надлежит принимать меры с
целью не допускать въезда на свою территорию или транзитного проезда
через нее фигурирующих в перечне лиц (пункт 1 резолюции 1455 (2003) и
подпункт (b) пункта 2 резолюции 1390 (2002)).

15. Просьба предоставить краткую информацию о законодательных
и/или административных мерах, принятых для соблюдения запрета на по-
ездки, если такие меры были приняты.

Статья 28 Закона о проживании иностранцев, промульгированного Декре-
том Султана № 16/95, предусматривает следующее:

Каждый иностранец должен по истечении срока его проживания покинуть
Султанат вместе с сопровождающими его лицами, если только он ранее не
получил разрешения на продление срока его пребывания. Невзирая на
это, иностранцу запрещается покидать Султанат, если в отношении него
было вынесено подлежащее исполнению судебное решение или поста-
новление о задержании и предъявлении обвинительного заключения, или
ордер на арест или если компетентным судебным органом было вынесено
предписание, запрещающее ему совершать поездки до исполнения судеб-
ного решения или освобождения от его исполнения или отмены запрета
на поездки. По решению Генерального инспектора иностранцу может
быть запрещено покидать Султанат, если у него имеются гражданско-
правовые обязательства, подтвержденные судебным решением, и если
кредитор, признанный таковым по судебному решению, обратился с хода-
тайством о таком запрете для предотвращения его отъезда, причем такой
запрет остается в силе до выполнения иностранцем таких гражданско-
правовых обязательств или представления им поручителя, гарантирующе-
го их выполнение.

Статья 427 Уголовно- и коммерческо-процессуального кодекса, промуль-
гированного Декретом Султана № 29/2002, предусматривает следующее:

На любой стадии разбирательства суд может на основании ходатайства
истца вынести предписание, запрещающее ответчику выезжать из Султа-
ната, если существуют серьезные основания опасаться того, что он может
сбежать, и если предполагаемое требование является известным и срок
его исполнения наступил и оно не обременено каким-либо условием и его
сумма составляет не менее 500 риялов, за исключением случая, когда речь
идет о законно выплачиваемом содержании. Для вынесения такого пред-
писания требуется, чтобы истец предоставил обеспечительное поручи-
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тельство, приемлемое для суда в качестве гарантии возмещения любого
ущерба, понесенного ответчиком в силу запрета на его поездки, в том
случае, если утверждение истца будет сочтено необоснованным. Суд мо-
жет провести короткое расследование до вынесения такого предписания,
если он считает неадекватными документы, представленные в поддержку
такого ходатайства. Если суд устанавливает запрет на поездки, то он мо-
жет предписать передачу ответчиком паспорта на хранение суду и на-
правление сообщения о запрете на поездки во все пункты выезда из Сул-
таната и въезда в него.

Статья 428 этого же Кодекса предусматривает следующее:

Запрет на поездки остается в силе до погашения должником своих обяза-
тельств перед кредитором, обратившимся с ходатайством об установле-
нии такого запрета. Суд может предписать отмену запрета в следующих
случаях:

a) истечение срока действия любых условий, которые должны
быть выполнены для того, чтобы был предписан запрет на поездки;

b) согласие кредитора на отмену такого предписания, данное в
письменной форме;

c) представление должником достаточной банковской гарантии
или состоятельного поручителя, приемлемого для суда;

d) депонирование должником в казначейство суда денежной сум-
мы, равной сумме долга, предназначенной для удовлетворения требования
кредитора, по ходатайству которого было вынесено такое предписание,
причем такая сумма считается взысканной по закону в пользу кредитора;

e) непринятие кредитором, признанным таковым по судебному
решению, мер по началу обеспечительных действий в отношении судеб-
ного решения, вынесенного в его пользу, в течение 30 дней после даты, на
которую решение становится обеспеченным законом.

Статья 6 Закона о паспортах Омана, промульгированного Декретом Сул-
тана № 69/97, предусматривает следующее:

Паспорт или проездной документ не выдается в том случае, если в отно-
шении лица, обратившегося с ходатайством о его выдаче, осуществляется
преследование, по которому оно является истцом или обвиняемым, и если
в отношении него было вынесено:

�

с) судебное решение или определение, запрещающее его поездки.

Статья 66 Закона о контроле над наркотическими средствами и психо-
тропными веществами, промульгированного Декретом Султана № 17/99 преду-
сматривает следующее:

В случае, если какое-либо лицо неоднократно признавалось виновным в
совершении любого из преступлений, предусмотренных в настоящем За-
коне, или было оправдано по обвинению в их совершении на формальных
основаниях, несмотря на существование доказательств его причастности
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к любому из таких преступлений, суд может предписать принятие одной
или нескольких следующих мер:

�

4. Запрет на поездки за рубеж подданного Омана на период, равный
сроку наказания в виде лишения свободы, к которому он был приговорен.

16. Включили ли вы имена и фамилии указанных в перечне лиц в ваш
национальный «черный список» или список для пограничных контроль-
но-пропускных пунктов? Просьба предоставить краткую информацию о
принятых мерах и возникших проблемах.

После получения таких перечней от Комитета обеспечивается координа-
ция с компетентными властями, которые в свою очередь включают имена и
фамилии, указанные в таких перечнях, в систему «черного списка», охваты-
вающую имена и фамилии лиц, которым запрещен въезд в Султанат, на тот
случай, если они предпримут попытку сделать это.

Проблемы, с которыми мы сталкиваемся в этой связи, имеют отношение к
тому факту, что во многих случаях имена и фамилии лиц являются неполными
или же отсутствуют номера их паспортов, адреса или другие данные, что в со-
вокупности обусловливает невозможность устранения любых сомнений в от-
ношении личности включенных в перечни лиц. Следует сознавать, что эти не-
достатки приводят к возникновению многих проблем, путаницы и правовых
последствий, поскольку лица, которые даже не разыскиваются, подвергаются
допросам в том случае, когда их имена и фамилии похожи на имена и фамилии
лиц, включенных в эти перечни.

Следовательно, чрезвычайно важно учитывать эти аспекты в будущем с
тем, чтобы устранить любые трудности или препятствия, которые в настоящее
время неразрывно связаны с этим вопросом.

17. Как часто вы рассылаете обновленный перечень своим службам по-
граничного контроля? Располагаете ли вы возможностями для ведения
поиска включенных в перечень данных с использованием электронных
средств во всех пунктах въезда в вашу страну?

Это зависит от частоты, с которой мы получаем такие перечни от Комите-
та, поскольку по их получении они направляются службам пограничного кон-
троля.

Что касается возможностей для ведения поиска включенных в перечень
данных с использованием электронных средств во всех пунктах въезда, то та-
кие пункты въезда были оборудованы электронными устройствами и другими
средствами, необходимыми для этой цели, а задача поиска в базе данных для
получения соответствующей информации была возложена на служащих, кото-
рые прошли необходимую подготовку. Кроме того, электронные устройства и
программное обеспечение обновляются, равно как и совершенствуется подго-
товка лиц, которые с ними работают, в соответствии с эксплуатационными тре-
бованиями и существующими возможностями.

18. Задерживались ли какие-либо лица, фигурирующие в перечне, на тех
или иных пограничных пунктах или при проезде транзитом через вашу
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территорию? Если да, то просьба предоставить соответствующую допол-
нительную информацию.

На настоящий момент на любом из пограничных пунктов Султаната или
при проезде транзитом через его территорию не задерживались какие-либо ли-
ца, фигурирующие в перечне.

19. Просьба предоставить краткую информацию о мерах, принятых для
включения перечня в справочную базу данных ваших консульских учреж-
дений, если такие меры были приняты. Были ли выявлены вашими вла-
стями, выдающими визы, какие-либо лица, обратившиеся с просьбой о
выдаче визы, имена и фамилии которых включены в перечень?

Данный перечень не был включен в справочную базу данных в консуль-
ских учреждениях. Тем не менее в случае выдачи каким-либо консульским уч-
реждением виз лицам, имена и фамилии которых содержатся в перечне, въезд
таких лиц в страну, если они попытаются это сделать в пунктах пересечения
границы, может быть предотвращен благодаря тому, что их имена и фамилии
включены в базу данных, находящуюся на таких пограничных пунктах.

V. Эмбарго на поставки оружия

Согласно режиму санкций всем государствам предлагается не допускать
прямую или косвенную поставку, продажу или передачу Усаме бен Ладену,
членам организации «Аль-Каида» и движения «Талибан» и другим лицам и ор-
ганизациям, связанным с ними, со своей территории или своими гражданами
вне их территории вооружений и связанных с ними материальных средств всех
видов, включая предоставление запасных частей и технических консультаци-
онных услуг, помощи или организации обучения, связанных с военной дея-
тельностью (подпункт (с) пункта 2 резолюции 1390 (2002) и пункт 1 резолю-
ции 1455 (2003)).

20. Какие меры, если таковые имели место, приняты с целью предотвра-
тить приобретение обычных вооружений и оружия массового уничтожения
Усамой бен Ладеном, членами организации «Аль-Каида» и движения «Та-
либан» и другими лицами, группами, предприятиями и организациями,
связанными с ними? Какие меры по контролю за экспортом приняты ва-
ми с целью предотвратить приобретение ими изделий и технологий, необ-
ходимых для разработки и производства оружия?

21. Какие меры, если таковые имели место, приняты вами для введения
уголовной ответственности за нарушение эмбарго на поставки оружия, ус-
тановленного в отношении Усамы бен Ладена, членов организации «Аль-
Каида» и движения «Талибан» и других лиц, групп, предприятий и орга-
низаций, связанных с ними?

22. Просьба указать, каким образом система лицензирования операций с
оружием/торговцев оружием, если таковая имеется, может воспрепятство-
вать приобретению Усамой бен Ладеном, членами организации «Аль-
Каида» и движения «Талибан» и другими лицами, группами, предпри-
ятиями и организациями, связанными с ними, изделий, на которые рас-
пространяется эмбарго на поставки оружия.
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23. Имеются ли какие-либо гарантии того, что оружие и боеприпасы,
производимые в вашей стране, не будут перенаправляться Усаме
бен Ладену, членам организации «Аль-Каида» и движению «Талибан» и
другим связанным с ними лицам, группам, предприятиям и организациям
или использоваться ими?

С точки зрения всеобъемлющего ответа на вопросы 20�23 части V можно
сослаться на доклад Султаната Оман от 31 июля 2003 года, представленный
Комитету Совета Безопасности, учрежденному резолюцией 1373 (2001) о
борьбе с терроризмом, и распространенный в качестве документа S/2003/790
Совета Безопасности. Соответствующие законодательные тексты и меры пре-
досторожности разъясняются на страницах 8�13 английского текста (11�
18 арабского текста) указанного доклада.

VI. Содействие и заключение

24. Готово ли и способно ли ваше государство оказывать содействие дру-
гим государствам, с тем чтобы помочь им в осуществлении мер, преду-
смотренных в вышеупомянутых резолюциях? Если да, то просьба предос-
тавить дополнительные подробные сведения или предложения.

Подчеркивая то обстоятельство, что Оман не имеет ранее накопленного
опыта, Султанат Оман будет позитивно рассматривать любую просьбу, направ-
ленную ему в этом контексте, на основании данных резолюций Совета Безо-
пасности и в пределах возможностей, которыми он располагает.

25. Просьба указать области, если таковые имеются, в которых отмеча-
ются те или иные случаи неполного осуществления режима санкций в от-
ношении движения «Талибан»/организации «Аль-Каида» и в которых, по
вашему мнению, конкретная техническая помощь или усилия по созданию
потенциала расширили бы ваши возможности осуществлять вышеупомя-
нутый режим санкций.

Можно сослаться на ответ на вопрос 3, содержащийся в части II настоя-
щего доклада.

26. Просьба предоставить любую дополнительную информацию, которую
вы сочтете уместной.

Уместной дополнительной информации не имеется.


